VOLAPÜK  IN  ACTION  (11)

Now that you are more used to reading Volapük,  it is time to start learning how to write it.

Below you will see a poem in Volapük.   It tells a story.   In poetry, however, words are not always in their usual places.   Read through the poem, then look at the list of words and note(s) below until you are able to understand it.   Now write the story out in normal Volapük.   All the words you need are in the poem, with the possible exception of simple joining words, such as : ab = but,  e = and,   bi = because, which may be necessary from time to time.  There is a key in the appendix to help you to check your work.  For the first poem, the story has been done for you as an example, so that you will know what to do afterwards.

REG  E  PÖFIKAN

(THE) KING AND (THE) PAUPER

Ün del seimik reg golom ve süt.

Pöfikan begom ome limuni;

Ab reg egivom ome nosi.

Vokädom pöfikan:  „O Mayed Orik!

Binobs alans sons Goda Nämädik!

Seko binobs blods;  blods diloms dalabis”.

Reg golom vifiko mane vo pöfik,

E givom ome könädi goldik.

„Ab no binos mödikos de reg ad blod,”

Pöfikan sagom rege fulü tod.

„Ab labob blodis so mödikumis

Äsä dalabob ya könädis!”

Gespikom reg at sagatik.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NOUNS




ADJECTIVES

alan

everyone



goldik

gold

blod

brother




pöfik

poor

dalab

possession



sagatik

wise

del

day




seimik

(a) certain (indefinite time)     könäd

coin

limun

alms

man

man

Mayed

Majesty

mödikos
much

nos

nothing

pöfikan
poor man

reg

king

süt

street

tod

spite

VERBS




OTHERS
begön

(to) implore


fulü


full of

dalabön
(to) possess


somödik(s) … äsä
as much (many) … (as)






ün


at, on (indefinite time)

dilön

(to) share


ve


along

gespikön
(to) reply


vifiko


quickly



givön

(to) give

golön (i/t)
(to) go, walk

labön

(to) have

vokädön
(to) call out

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NOTE

1. Because all the action is in the past. The preterite form of the verb (beginning with ä-) must be used throughout.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1. Write the above story in ordinary Volapük:

Ün del seimik reg ägolom ve süt.   Pöfikan äbegom ome limuni, ab reg ägivom ome nosi.

Pöfikan evokädom rege:  „O Mayed Orik!
Binobs alans sons Goda Nämädik, seko binobs blods, e blods diloms dalabis.”   Reg ägolom vifiko mane pöfik ed ägivom ome könädi goldik.  Ab pöfikan äsagom rege fulü tod : „No binos mödikos de reg ad blod!   Reg at sagatik ägespikom ome : „Ab labob blodis so mödikumis äsä dalabob könädis!”

2. Now translate the above story into English, and check your translation with the KEY.

A FRIEND TALKS TO YOU ABOUT TELEVISION:

Dalabol-li televidömi?




Have you a television set?

Plidol-li programis televidik?




Do you like TV programs?

No ai, bi cedob, das





Not always, because I think that  

programs anik binons diotiks.




some programs are rubbish.

E dabinons dönuods mödik!




And there are a lot of repeats!

Ab i dabinons programs vemo gudiks.
But there are also very good programs.

Daäds liomödotik labol-li?
How many channels have you?

Labobs daädis fol, e danunamis mödik!
We have four channels and a lot of


adverts!

Programis kinik buükol-li?
Which programs do you prefer?

Plidob gudiküno dramatis. Ed ol-li?
I like plays best of all.   And you?

Plidob fredadramatis.
I like comedy programs.

Jimatan oba plidof televidalekonedis.
My wife likes soap operas.

Televidol-li suvo?
Do you watch TV often?

No.  Buükam oba binon ad golön lü
No.  My preference is to go to

biribötidöp ad  drinön sogü flens.
(the) pub to drink with friends.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------


JUST FOR FUN:

Vom fopik, kel ädrinof tuvemo,

Ädonükof ga kapi fe jemo.

               Moni mödik egerof,

               Oni efe eperof

Vom fopik, kel ädrinof tuvemo!

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

vom                   woman
fe

truly 

fopik                  foolish
jemo

in shame

drinön                (to) drink
mon

money

tuvemo              too much
mödik

a lot of

donükön            (to) bow
gerön

(to) inherit

ga                      therefore
efe

more precisely

kap                    head
perön

(to) lose
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